
Tác gi  bài hát
“Auld Lang Syne”
và dòng sông Afton
“Auld Lang Syne” thu c lo i bài hát ph  bi n nh t trên th  gi i. Giai u m t mà,

gi n d  và sâu l ng th t di u k ã chinh ph c trái tim hàng tri u tri u ng i bao th

 kh p n m châu v i l i ca nh  sau:

Auld Lang Syne
Chorus.

And for auld lang syne, my jo,
For auld lang syne,

We'll tak a cup o' kindness yet,
For auld lang syne,

1.
Should auld acquaintance be forgot,

And never brought to mind?
Should auld acquaintance be forgot,

And days o' auld lang syne.
2.

And surely ye'll be your pint-stowp!
And surely I'll be mine!

And we'll tak a cup o' kindness yet,
For auld lang syne.

3.
We twa hae run about the braes

And pu'd the gowans fine;
But we've wander'd mony a weary foot

Sin auld lang syne.
4.

We twa hae paidl'd i' the burn,
Frae mornin' sun till dine;

But seas between us braid hae roar'd
Sin auld lang syne.

5.
And there's a hand, my trusty fiere!

And gie's a hand o' thine!
And we'll tak a right guid willy waught,

For auld lang syne.

Old Long Past
Chorus.

And for old long past, my joy (sweetheart),
For old long past,

We will take a cup of kindness yet,
For old long past,

Should old acquaintance be forgot,
And never brought to mind?

Should old acquaintance be forgot,
And days of old long past.

And surely you will pay for your pint-vessel!
And surely I will pay for mine!

And we will take a cup of kindness yet,
For old long past.

We two have run about the hillsides
And pulled the wild daisies fine;

But we have wandered many a weary foot
Since old long past.

We two have paddled in the stream,
From morning sun till noon;

But seas between us broad have roared
Since old long past.

And there is a hand, my trusty friend!
And give me a hand of yours!

And we will take a right good-will drink,
For old long past.



Phía bên trái là nguyên g c Scottish (th ng c hát  gi  l y phong v  g c) còn

phía bên ph i là ph n d ch ra ti ng Anh, i ý là:

Ngày x a

p khúc: Nh  l i ngày x a, b n h i, ta hãy nâng ly nh  l i ngày x a.

1. Sao mà quên c chuy n x a, sao mà quên c nh ng ngày x a ã qua.

2. Ch c là b n s  tr  ti n cho ly c a b n, tôi c ng s  tr  cho ly c a tôi, và chúng

mình cùng nâng ly nh  l i ngày x a.

3. Hai a ch y quanh nh ng ng n i hái hoa d i, r i c  tha th n i mãi n

i nh  chân trong nh ng ngày x a y.

4. Hai a l i qua dòng t  s m cho n tr a, nh ng gi a chúng mình l i là c

trùng kh i xa cách t  nh ng ngày x a y.

5. Tay tôi ây, b n lòng h i, cho tôi n m tay b n, nào ta  c n ly  cùng nh  l i

ngày x a.

y ây là câu chuy n hai ng i b n thân l m t  thu u th  g p l i nhau sau bao

lâu xa cách, cùng ng i u ng v i nhau và nh c l i k  ni m x a... Giai u bài “Auld

Lang Syne” r t c bi t nên có th  hát lúc vui g p g  c ng nh  lúc bùi ngùi ly

bi t...  các n c nói ti ng Anh, ng i ta  hát vào êm giao th a, chia tay n m c

và ón n m m i. Trên th  gi i thì th ng hát lúc chia tay  b c sang m t giai

n m i nh  lúc t t nghi p, tr ng thành, b  m c nh ng cu c g p g  l n, ...

“Auld Lang Syne” nh p vào n c ta t u th  k  tr c nh  là bài hát t m bi t

trong H ng o sinh và tr ng ph  thông  m y thành ph  l n. Nhi u ng i t l i

Vi t cho bài hát, c ng là nh ng n i ni m xum h p, chia ly nh ng c m h ng và tâm

 khác nhau. Xin gi i thi u m t trong nh ng l i Vi t nh  sau:



ng i nhi u n m, do hoàn c nh chi n tranh, “Auld Lang Syne” h u nh  không

c nh c n. M t l n vào n m 1964, ài Ti ng nói Vi t Nam gi i thi u r t ng n v

“Auld Lang Syne” trong m t ch ng trình dân ca th  gi i. Các bác cao niên ng c

nhiên th t lên: ” ! Mình ã hát bài này h i h c “ ng-f ng-tanh” y! (ti ng Pháp,

cours d’enfantin - l p ng u). Bây gi  nhi u b n hát và yêu thích  “Auld Lang

Syne” nh ng ch c không m y ai bi t v  c i ngu n và tác gi  c a nó.

Bài hát có nguyên g c là khúc dân ca r t c  vùng Scotland núi non hùng v   trùng

p phía B c n c Anh. X  Scotland tuy có liên h  r t m t thi t nh ng v n gi  tính

c l p cho n th  k  XVIII m i t ng b c h p nh t v i V ng qu c Anh. Thiên

nhiên Scotland xa xôi ã c mô t  th t sinh ng và nên th  trong cu n ti u

thuy t l ch s  tuy t tác “Ivanhoe” c a v n hào Walter Scott mà quê h ng ông c ng

 vùng này. Ngoài câu chuy n v  chàng hi p s  Ivanhoe th ng võ và lãng m n

trong sách in và trong cu n phim cùng tên thì có l  có vài  th  liên quan n

Scotland c bi t n nhi u  n c ta là i tuy n bóng á t ng không ít l n l t

vào vòng chung k t “World Cup” (Liên hi p V ng qu c Anh – United Kingdom of

Great Britain & North Ireland - là n c duy nh t có 4 i tuy n bóng á  4 vùng:

England, Scotland, Wales và B c Ireland tham gia các gi i qu c t  và châu l c nh

các i tuy n qu c gia khác) và r u m nh Scottish Whisky. ôi khi trên truy n hình

th y có c nh các nam nh c công m c váy “th  c m” k  x c ô d c ngang. H  trình

di n nh ng khúc dân ca Scotland v i nh c c  kèn “ ng túi” (bagpipe) r t c áo.

Vài hình nh Scotland



Bài hát “Auld Lang Syne” c bi t n vào kho ng nh ng n m 1788~1793 khi

Robert Burns, nhà th  l n và tiêu bi u nh t c a Scotland, g i b n th o cho m t vài

nhà xu t b n. Nh ng mãi n n m 1796, ít lâu sau khi R. Burns qua i, bài hát i

c n hành.

Trong l i gi i thi u, R. Burns r t khiêm nh ng, ch  vi t r ng ây là m t bài hát c

mà ông ã ghi l i khi nghe m t lão nông hát . V  sau, ng i ta tìm hi u k  và th y

bài hát c ó khác nhi u, c  l i và nh c, so v i b n th o c a R.Burns nên   ông x ng

áng c coi là tác gi  c a “Auld Lang Syne”.

Robert Burns là ai v y?

i v i chúng ta, R. Burns có th  còn xa l  nh ng

Scotland, âu âu c ng nh c n ông v i ni m

ng ng m , yêu m n và t  hào sâu s c nh  m t

nhà th  huy n tho i, m t bi u t ng b t t  c a

dân t c.

Ông sinh ngày 25/1/1759 t i làng Alloway, ngo i ô th  tr n Ayr, t nh Ayrshire, phía

Tây Nam Scotland, trong m t gia ình nông dân nghèo ông con. Là anh c  trong 7

anh em, ông ph i v a lo vi c ng áng, v a c  h c. Ông h c r t thông minh và làm

th  khi m i 15 tu i. Ngoài ti ng m  vùng Scotland và ti ng Anh, ông nói th o

ti ng Pháp và ti ng Latin, bi t ti ng Hy L p. Nh ng n m sau, ông ra thành ph  làm

viên ch c  m u sinh và làm th  . Cu c s ng v n r t khó kh n và thêm vài chuy n

c r i v  gia ình nên ông ã ph i b  sang Jamaica (châu M ) làm cho hãng buôn

n « West India » trong m y n m, r i sau ó l i tr  v  làng x a. Ông m t ngày

21/7/1796 lúc m i 37 tu i vì nh ng c n b nh dai d ng do ph i gánh vác công vi c

quá n ng nh c t  thu  niên thi u. Ít n m sau, thi hài ông ã c chuy n v  mai

táng t i Cung V n hóa Dân t c Scotland. Trong cu c i sáng tác ng n ng i, ông ã

 l i hàng tr m tác ph m v n th , bài hát, th  t ,... tiêu bi u cho n n v n hoá c



c c a t n c, ca ng i quê h ng, tình yêu l a ôi, khát v ng c l p - t  do,

công b ng xã h i. Ông nhi t thành ng h  Cách M ng Pháp 1789 (có nh ng chi ti t

ch a c xác minh y  r ng ông ã tham gia v n ng quyên góp mua v  khí

i sang Pháp  b o v  Cách m ng). Ông c ng là tác gi  c a Bài ca chính th c c a

 Scotland, vang lên trong L  khai m c Ngh  vi n Scotland.  nh ng n c nói ti ng

Anh, r t nhi u a danh mang tên nhà th  và tên dòng sông quê h ng « Afton »

a ông. Nh ng lúc th  thái, K. Marx, lãnh t  cách m ng, r t thích nghe các con c

th  R. Burns.

m 1959, th  gi i k  ni m 200 n m ngày sinh R. Burns. Vài bài th  c a ông ã

c d ch ra ti ng Vi t nhân dip này. Xin gi i thi u d i ây m t trong vài bài ó,

bài th  tr  tình « Sông Afton thân yêu » :

Nguyên tác ti ng Anh c :

Flow Gently Sweet Afton
Flow gently, sweet Afton, amang thy green braes,

Flow gently, I'll sing thee a song in thy praise;
My Mary's asleep by thy murmuring stream,

Flow gently, sweet Afton, disturb not her dream.

Thou stock dove whose echo resounds thro' the glen,
Ye wild whistly blackbirds in yon thorny den,

Thou green crested lapwing thy screaming forbear,
I charge you, disturb not my slumbering fair.

u nh u làng Alloway          Hi p h i Th  gi i Burns              R. Burrns ã sinh ra t i
                                                                                                   ngôi nhà này

Th  tr n Ayr ngày nay: ng t  ngo i ô i vào (trái) và khu trung tâm (ph i)



How lofty, sweet Afton, thy neighboring hills,
Far mark'd with the courses of clear winding rills;

There daily I wander as noon rises high,
My flocks and my Mary's sweet cot in my eye.

How pleasant thy banks and green valleys below,
Where, wild in the woodlands, the primroses blow;

There oft, as mild evening weeps over the lea,
The sweet-scented birk shades my Mary and me.

Thy crystal stream, Afton, how lovely it glides,
And winds by the cot where my Mary resides;
How wanton thy waters her snowy feet lave,

As, gathering sweet flowerets, she stems thy clear wave.

Flow gently, sweet Afton, amang thy green braes,
Flow gently, sweet river, the theme of my lays;
My Mary's asleep by thy murmuring stream,

Flow gently, sweet Afton,disturb not her dreams.

Êm m trôi i, Afton thân yêu, ...

ch:
Sông Afton thân yêu

Êm m trôi i, Afton thân yêu, trôi bên b  xanh lá cây xa xa,
Êm m trôi i, ta s  hát m t bài ca ng i con sông hi n hoà,

Mary c a ta bên dòng n c rì rào ang ng ,
Êm m trôi i, Afton i, vì nàng ng phá tan gi c ng .



H i b  câu r ng trong thung l ng ang gáy cúc cu,
H i sáo en ang hót vang trên t  cao cành gai ph ,
H i chim tr  mào xanh ang c t ti ng kêu nh n nh ,

Ta van chim, vì nàng tiên ta yêu, ng phá tan gi c ng .

Afton i, nh ng ng n i bên b  sông cao bi t bao,
Làn su i nh  trong v t quanh co l n d i chân i c  rì rào,
Ngày ngày khi m t tr i chi u gi a nh u, lang thang ta i,

Theo àn c u, m t nhìn c n nhà c a Mary.

B  sông và thung l ng ch y dài xa xa p bi t m y,
Gi a r ng th a, hoa h ng n  cháy,

Khi s ng chi u ph ng ph t lan trên ng c  r m,
Mary và ta nép d i bóng thông ng t ngào h ng m.

Afton i, dòng n c pha lê trôi nh  nhàng bi t m y,
Sông u n khúc quanh co bên c n nhà Mary y,

c v n ngh ch ùa p vào bàn chân tuy t tr ng,
Khi em v t qua dòng hái nh ng oá bông ngát th m.

Êm m trôi i, Afton thân yêu, trôi bên b  xanh lá cây xa xa,
Êm m trôi i, h i con sông thân yêu, sông c a nh ng bài ta ca,

Mary c a ta bên dòng n c rì rào ang ng ,
Êm m trôi i, Afton i, vì nàng ng phá tan gi c ng .

Afton i, nh ng ng n i bên b  sông cao bi t bao,...

Bài th c làm vào kho ng n m 1786. Nhân v t Mary chính là nàng Mary

Campbell, b n gái c a nhà th . Nàng m t s m, không lâu sau khi R. Burns vi t bài

th  này.



Ng i Pháp có câu:”D ch là ph n l i”. Th ng nh ng áng v n th c em d ch là

nh ng tác ph m c s c. Do ó, d ch sao cho hay là m t vi c r t khó. D ch ph i v a

trung thành v i n i dung, ý t ng c a nguyên b n l i ph i sáng t o  th  hi n

c “h n” c a th  v n trong ngôn ng  m i. B n d ch bài th  “Sông Afton thân yêu”

 trên có th  coi là h t s c thành công.

Nh c n v n th , n ng i x a trong lúc nh p s ng ang h i h , g p gáp

nh  hi n nay v i y nh ng toan tính thu n tuý v t ch t, ph i ch ng có gì

“l c lõng”? Nh ng n u không còn n a nh ng hoài bão t t p, nh ng tình

n và tình yêu trong sáng, nh ng tâm h n cao th ng, ... thì nhân lo i ã

 m t i nh ng gì quí báu nh t c a mình.
Giáng sinh 2007
An H ng Anh

.


